
KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) N:o 1273/2011, 

annettu 7 päivänä joulukuuta 2011, 

riisin ja rikotun riisin tuontia koskevien tiettyjen tariffikiintiöiden avaamisesta ja hallinnoinnista 

(kodifikaatio) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi­
muksen, 

ottaa huomioon luettelossa CXL olevien myönnytysten täytän­
töönpanosta GATT-sopimuksen XXIV artiklan 6 kohdan mukai­
sesti käytyjen neuvottelujen päättymisen seurauksena 
18 päivänä kesäkuuta 1996 annetun neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 1095/96 ( 1 ) ja erityisesti sen 1 artiklan, 

ottaa huomioon Thaimaan kanssa käytyjen GATT-sopimuksen 
XXIII artiklan mukaisten neuvottelujen tulosten hyväksymisestä 
13 päivänä toukokuuta 1996 tehdyn neuvoston päätöksen 
96/317/EY ( 2 ) ja erityisesti sen 3 artiklan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Riisin ja rikotun riisin tuontia koskevien tiettyjen tariffi­
kiintiöiden avaamisesta ja hallinnoinnista 10 päivänä hel­
mikuuta 1998 annettua komission asetusta (EY) N:o 
327/1998 ( 3 ) on muutettu useita kertoja ja huomattavilta 
osilta ( 4 ). Sen vuoksi olisi selkeyden ja järkeistämisen ta­
kia kodifioitava mainittu asetus. 

(2) Itävallan, Suomen ja Ruotsin Euroopan yhteisöön liitty­
misen jälkeen käydyissä GATT-sopimuksen XXIV artiklan 
6 kohdan mukaisissa neuvotteluissa sovittiin vuotuisen 
63 000 tonnin suuruisen tullittoman CN-koodiin 
1006 30 kuuluvan osittain tai kokonaan hiotun riisin 
tuontikiintiön avaamisesta 1 päivästä tammikuuta 1996. 
Tämä kiintiö on otettu Euroopan yhteisöjä koskevaan 
luetteloon vuoden 1994 GATT-sopimuksen II artiklan 1 
kohdan a alakohdassa. 

(3) Thaimaan kanssa GATT-sopimuksen XXIII artiklan mu­
kaisesti käytyjen neuvottelujen yhteydessä sovittiin vuo­
tuisen 80 000 tonnin suuruisen CN-koodiin 1006 40 00 
kuuluvan rikotun riisin tuontikiintiön avaamisesta sovel­
taen tuontitullin alennusta, joka on 28 euroa tonnilta. 

(4) Euroopan yhteisön ja Thaimaan välisen sopimuksen te­
kemisestä kirjeenvaihtona GATT 1994 -sopimuksen 
XXVIII artiklan nojalla GATT 1994 -sopimuksen liitteenä 
olevassa EY:n luettelossa CXL mainittujen riisiä koskevien 
myönnytysten muuttamiseksi 20 päivänä joulukuuta 
2005 tehdyssä neuvoston päätöksessä 2005/953/EY ( 5 ) 
säädetään CN-koodiin 1006 30 kuuluvan osittain tai 

kokonaan hiotun riisin uudesta vuotuisesta 13 500 ton­
nin tullittomasta kokonaistuontikiintiöstä sekä CN-koo­
diin 1006 40 00 kuuluvien rikkoutuneiden riisinjyvien 
vuotuisen kokonaistuontikiintiön nostamisesta 100 000 
tonniin. 

(5) Vuoden 1994 tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopi­
muksen (GATT-sopimus) XXIV artiklan 6 kohdan ja 
XXVIII artiklan mukaisessa Tšekin, Viron, Kyproksen, Lat­
vian, Liettuan, Unkarin, Maltan, Puolan, Slovenian ja Slo­
vakian myönnytysluetteloissa mainittavien myönnytysten 
muuttamisesta niiden liittyessä Euroopan unioniin Euroo­
pan yhteisön ja Thaimaan kuningaskunnan välisessä kir­
jeenvaihtona tehdyssä sopimuksessa ( 6 ), joka on hyväk­
sytty neuvoston päätöksellä 2006/324/EY ( 7 ), määrätään 
25 516 tonnin lisäyksestä mitä tahansa alkuperää olevan 
ja 1 200 tonnin lisäyksestä Thaimaasta peräisin olevan, 
CN-koodiin 1006 30 kuuluvan osittain tai kokonaan hio­
tun riisin vuosittaiseen kokonaistariffikiintiöön. Sopimuk­
sessa määrätään myös CN-koodiin 1006 40 kuuluvien 
mitä tahansa alkuperää olevien rikkoutuneiden riisinjy­
vien tullittoman 31 788 tonnin vuosittaisen lisätariffikiin­
tiön avaamisesta, sekä mitä tahansa alkuperää olevan 
CN-koodiin 1006 10 kuuluvan paddy- eli raakariisin 7 
tonnin ja CN-koodiin 1006 20 kuuluvan esikuoritun rii­
sin 1 634 tonnin uusista kiintiöistä, joissa kannettava 
tulli on 15 prosenttia. 

(6) Tämän asetuksen 1 artiklan 1 kohdan ensimmäisen ala­
kohdan a, c ja d alakohdassa tarkoitettujen vuotuisten 
tuontitariffikiintiöitä koskevien sitoumusten mukaan näi­
den kiintiöiden hallinnoinnissa on otettava huomioon 
perinteiset toimittajat. 

(7) Jotta näissä kiintiöissä tapahtuva tuonti ei aiheuttaisi häi­
riöitä unionissa tuotetun riisin tavanomaisessa kaupanpi­
tämisessä, tuonti olisi porrastettava koko vuodelle siten, 
että unionin markkinat voivat ottaa sen paremmin vas­
taan. 

(8) Kiintiöiden moitteettoman hallinnoinnin mahdollistami­
seksi ja erityisesti sen varmistamiseksi, ettei vahvistettuja 
määriä ylitetä, olisi säädettävä hakemusten jättämistä ja 
todistusten antamista koskevista erityisistä yksityiskohtai­
sista säännöistä. Näiden yksityiskohtaisten sääntöjen olisi 
joko täydennettävä tai poikettava maataloustuotteiden 
tuonti- ja vienti- sekä ennakkovahvistustodistusmenette­
lyn soveltamista koskevista yhteisistä yksityiskohtaisista 
säännöistä 23 päivänä huhtikuuta 2008 annetusta komis­
sion asetuksesta (EY) N:o 376/2008 ( 8 ).
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(9) Olisi säädettävä, että vilja- ja riisialan tuonti- ja vientito­
distusten järjestelmän soveltamista koskevista erityisistä 
yksityiskohtaisista säännöistä 28 päivänä heinäkuuta 
2003 annettua komission asetusta (EY) N:o 1342/ 
2003 ( 1 ) ja tuontitodistusjärjestelmän alaisten maatalous­
tuotteiden tuontitariffikiintiöiden hallinnointia koskevista 
yhteisistä säännöistä 31 päivänä elokuuta 2006 annettua 
komission asetusta (EY) N:o 1301/2006 ( 2 ) sovelletaan 
tämän asetuksen puitteissa. 

(10) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat maatalouden 
yhteisen markkinajärjestelyn hallintokomitean lausunnon 
mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

1. Avataan kunkin vuoden 1 päivänä tammikuuta seuraavat 
vuosittaiset kokonaistuontitariffikiintiöt: 

a) 63 000 tonnia CN-koodiin 1006 30 kuuluvaa kokonaan tai 
osittain hiottua riisiä tullitta; 

b) 1 634 tonnia CN-koodiin 1006 20 kuuluvaan esikuorittua 
riisiä, jonka arvotulliksi vahvistetaan 15 prosenttia; 

c) 100 000 tonnia CN-koodiin 1006 40 00 kuuluvia rikkoutu­
neita riisinjyviä, jolloin neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/ 
2007 ( 3 ) 140 artiklassa vahvistettua tullia alennetaan 
30,77 prosenttia; 

d) 40 216 tonnia CN-koodiin 1006 30 kuuluvaa kokonaan tai 
osittain hiottua riisiä tullitta; 

e) 31 788 tonnia CN-koodiin 1006 40 00 kuuluvia rikkoutu­
neita riisinjyviä tullitta. 

Nämä kokonaistuontitariffikiintiöt jaetaan tuontitariffikiintiöiksi 
alkuperämaittain ja jaotellaan useisiin alakiintiökausiin liitteen I 
mukaisesti. 

Asetuksia (EY) N:o 1342/2003, (EY) N:o 1301/2006 ja (EY) 
N:o 376/2008 sovelletaan ensimmäisessä alakohdassa tarkoitet­
tuihin kiintiöihin, jollei tässä asetuksessa toisin säädetä. 

2. Kunkin vuoden 1 päivänä tammikuuta avataan CN-koo­
diin 1006 10 kuuluvan paddy- eli raakariisin 7 tonnin vuosit­
tainen tariffikiintiö, jonka arvotulliksi vahvistetaan 15 prosenttia 
ja jonka järjestysnumero on 09.0083. 

Komissio hallinnoi sitä komission asetuksen (ETY) N:o 2454/ 
93 ( 4 ) 308 a, 308 b ja 308 c artiklan mukaisesti. 

2 artikla 

Määristä, joille ei ole myönnetty tuontitodistuksia 1 artiklan 1 
kohdan a, b ja e alakohdassa tarkoitetuista kiintiöistä syyskuun 
alakiintiökaudella, voidaan hakea tuontitodistuksia lokakuun ala­
kiintiökaudella kaikkien yleisessä tuontitariffikiintiössä vahvistet­
tujen alkuperien osalta. 

3 artikla 

Kun tuontitodistushakemukset koskevat Thaimaasta peräisin 
olevaa riisiä ja rikottua riisiä taikka Australiasta tai Yhdysval­
loista peräisin olevaa riisiä 1 artiklan 1 kohdan a ja c alakoh­
dassa tarkoitettujen määrien mukaisesti, niiden mukana on ol­
tava alkuperäiskappale vientitodistuksesta, joka on laadittu liit­
teiden II, III ja IV mukaisesti ja jonka on antanut kyseisissä 
liitteissä mainittujen maiden toimivaltainen elin. 

Liitteessä II olevien osien 7, 8 ja 9 osalta merkinnät eivät ole 
pakollisia. 

4 artikla 

1. Todistushakemukset on jätettävä kunkin alakiintiökauden 
ensimmäisen kuukauden kymmenen ensimmäisen työpäivän ai­
kana. 

2. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1342/2003 
12 artiklassa säädetään, tuontitodistuksiin liittyvän vakuuden 
määräksi vahvistetaan: 

— 46 euroa tonnilta 1 artiklan 1 kohdan a ja d alakohdassa 
tarkoitettujen kiintiöiden osalta, 

— 5 euroa tonnilta 1 artiklan 1 kohdan c ja e alakohdassa 
tarkoitettujen kiintiöiden osalta. 

3. Tullitodistushakemusten ja todistusten kohtaan 8 on mer­
kittävä alkuperämaa ja merkittävä rasti kohtaan ”kyllä”. 

Todistukset ovat voimassa ainoastaan kohdassa 8 mainitun 
maan alkuperätuotteiden osalta. 

4. Todistusten kohdassa 24 on oltava jokin seuraavista mer­
kinnöistä: 

a) 1 artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitetun kiintiön osalta 
jokin liitteessä V luetelluista maininnoista; 

b) 1 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun kiintiön osalta 
jokin liitteessä VI luetelluista maininnoista; 

c) 1 artiklan 1 kohdan c alakohdassa tarkoitetun kiintiön osalta 
jokin liitteessä VII luetelluista maininnoista; 

d) 1 artiklan 1 kohdan d alakohdassa tarkoitetun kiintiön osalta 
jokin liitteessä VIII luetelluista maininnoista; 

e) 1 artiklan 1 kohdan e alakohdassa tarkoitetun kiintiön osalta 
jokin liitteessä IX luetelluista maininnoista. 

5. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1301/2006 
6 artiklan 1 kohdassa säädetään, hakijat voivat tuontitariffiala­
kiintiökausittain esittää useita hakemuksia saman järjestysnume­
ron kiintiöstä niiden tariffikiintiöiden osalta, joita koskevat tä­
män asetuksen 3 artiklan ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetut 
tuontitodistushakemukset.
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5 artikla 

Komissio vahvistaa asetuksen (EY) N:o 1301/2006 7 artiklan 2 
kohdassa tarkoitetun jakokertoimen kymmenen päivän kuluessa 
tämän asetuksen 8 artiklan a alakohdassa tarkoitetun tiedonan­
non viimeisestä toimittamispäivästä. Komissio vahvistaa samalla 
seuraavan alakiintiökauden aikana käytettävissä olevat määrät ja 
tarvittaessa lokakuun täydentävän alakiintiökauden aikana käy­
tettävissä olevat määrät. 

Jos ensimmäisessä kohdassa tarkoitettu jakokerroin johtaa yh­
teen tai useampaan alle 20 tonnin suuruiseen määrään hake­
musta kohden, jäsenvaltion on jaettava näiden määrien koko­
naismäärä suorittamalla arvonta asianomaisten tuojien kesken 
20 tonnin suuruisissa erissä, joihin lisätään jäljellä oleva määrä 
jaettuna yhtä suuriin eriin 20 tonnin erien kesken. Jos alle 20 
tonnia olevien määrien lisäämisellä ei voida kuitenkaan muo­
dostaa edes yhtä 20 tonnin erää, jäsenvaltion on jaettava jäljellä 
oleva määrä yhtä suuriin eriin niiden toimijoiden kesken, joiden 
todistus koskee vähintään 20 tonnia. 

Jos määrä, jolle todistus myönnetään, on toisen alakohdan so­
veltamisen seurauksena alle 20 tonnia, toimija voi perua todis­
tushakemuksen kahden työpäivän kuluessa siitä, kun jakokertoi­
men vahvistava asetus tulee voimaan. 

6 artikla 

Tuontitodistukset myönnetään 5 artiklan soveltamisesta johtu­
ville määrille kolmen työpäivän kuluessa siitä, kun 5 artiklassa 
säädetty komission päätös käytettävissä olevista määristä julkais­
taan. 

7 artikla 

1. Asetuksen (EY) N:o 376/2008 4 artiklan 1 kohdan ensim­
mäisen alakohdan d alakohtaa ei sovelleta. 

2. Edellä 1 artiklan 1 kohdassa säädettyjä tullietuuksia ei 
sovelleta määriin, jotka on tuotu asetuksen (EY) N:o 376/2008 
7 artiklan 4 kohdassa tarkoitetun sallitun poikkeaman yhtey­
dessä. 

3. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1342/2003 
6 artiklan 1 kohdassa säädetään, ja asetuksen (EY) N:o 
376/2008 22 artiklan 2 kohdan mukaisesti, esikuoritun sekä 
kokonaan hiotun tai osittain hiotun riisin tuontitodistukset 
ovat voimassa niiden tosiasiallisesta myöntöpäivää seuraavan 
kolmannen kuukauden loppuun. 

4. Edellä 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetuissa kiintiöissä vapa­
aseen liikkeeseen luovuttaminen unionissa edellyttää asetuksen 
(ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaisen, asianomaisen maan 
toimivaltaisten viranomaisten myöntämän alkuperätodistuksen 
esittämistä. 

Mainittujen kiintiöiden osilta, jotka koskevat maita, joilta edel­
lytetään vientitodistusta tämän asetuksen 3 artiklan mukaisesti 
tai joiden alkuperäksi on merkitty ”kaikki maat”, ei kuitenkaan 
edellytetä alkuperätodistusta. 

8 artikla 

Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle sähköisesti: 

a) todistushakemusten viimeistä jättöpäivää seuraavana toisena 
työpäivänä viimeistään kello 18.00 Brysselin aikaa asetuksen 
(EY) N:o 1301/2006 11 artiklan 1 kohdan a alakohdassa 
tarkoitetut tiedot tuontitodistushakemuksista eriteltyinä kah­
deksannumeroisen CN-koodin ja alkuperämaan mukaan 
niistä määristä, joita hakemukset koskevat, ja ilmoittaen 
tuontitodistuksen numeron ja vientitodistuksen numeron; 

b) viimeistään tuontitodistusten myöntämistä seuraavana toi­
sena työpäivänä asetuksen (EY) N:o 1301/2006 11 artiklan 
1 kohdan b alakohdassa tarkoitetut tiedot myönnetyistä to­
distuksista eriteltyinä kahdeksannumeroisen CN-koodin ja 
alkuperämaan mukaan niistä määristä, joille tuontitodistukset 
on myönnetty, ja ilmoittaen tuontitodistuksen numeron sekä 
määrät, joita koskevat todistushakemukset on peruttu tämän 
asetuksen 5 artiklan kolmannen kohdan mukaisesti; 

c) viimeistään kunkin kuukauden viimeisenä päivänä kokonais­
määrät, jotka on tosiasiallisesti luovutettu vapaaseen liikkee­
seen kyseisen kiintiön osana edellisenä kuukautena, eritel­
tyinä kahdeksannumeroisen CN-koodin ja alkuperämaan mu­
kaan ja ilmoittaen pakkaustiedot, jos pakkaus on enintään 5 
kilogramman painoinen. Jos kyseisenä aikana ei ole tehty 
yhtään luovutusta vapaaseen liikkeeseen, lähetetään ”tyhjä” 
ilmoitus. 

9 artikla 

1. Komissio valvoo tämän asetuksen nojalla tuotuja määriä 
erityisesti todentaakseen: 

a) kuinka paljon perinteiset kauppavirrat unioniin ovat määräl­
tään ja tullille esittämisen osalta merkittävästi muuttuneet ja 

b) esiintyykö välittömästi tästä asetuksesta hyötyvän viennin ja 
tavallisten vientimaksujen kohteena olevan viennin kes­
kinäistä korvaamista. 

2. Komissio toimittaa Euroopan parlamentille ja neuvostolle 
kertomuksen, jossa on tarvittaessa asianmukaiset ehdotukset 
unionin riisialan järkkymisen välttämiseksi, jos jompi kumpi 1 
kohdan a ja b alakohdan perusteista täyttyy ja erityisesti, jos 
korkeintaan viiden kilon pakkauksissa tuodun riisin tuonti ylit­
tää 33 428 tonnin määrän, ja joka tapauksessa kerran vuodessa. 

3. Edellä 2 kohdassa mainituissa pakkauksissa tuodut ja va­
paaseen liikkeeseen luovutetut määrät merkitään asianomaiseen 
tuontitodistukseen asetuksen (EY) N:o 376/2008 23 artiklan 
mukaisesti.
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10 artikla 

Kumotaan asetus (EY) N:o 327/98. 

Viittauksia kumottuun asetukseen pidetään viittauksina tähän asetukseen liitteessä XI olevan vastaavuus­
taulukon mukaisesti. 

11 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan 
unionin virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 7 päivänä joulukuuta 2011. 

Komission puolesta 

José Manuel BARROSO 
Puheenjohtaja
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LIITE I 

Kiintiöt ja alakiintiökaudet vuodesta 2007 alkaen 

a) Asetuksen 1 artiklan 1 kohdan a alakohdassa säädetty CN-koodiin 1006 30 kuuluvan osittain tai kokonaan hiotun 
riisin 63 000 tonnin kiintiö: 

Alkuperä Määrä tonneina Järjestysnumero 
Alakiintiökaudet (määrät tonneina) 

Tammikuu Huhtikuu Heinäkuu Syyskuu Lokakuu 

Yhdysvallat 38 721 09.4127 9 681 19 360 9 680 — 

Thaimaa 21 455 09.4128 10 727 5 364 5 364 — 

Australia 1 019 09.4129 0 1 019 — — 

Muut alkuperät 1 805 09.4130 0 1 805 — — 

Kaikki maat 09.4138 ( 1 ) 

Yhteensä 63 000 — 20 408 27 548 15 044 — 

( 1 ) Edellisistä alakiintiökausista käyttämättä jääneet määrät, jotka on julkaistu komission asetuksessa. 

b) Asetuksen 1 artiklan 1 kohdan b alakohdassa säädetty CN-koodiin 1006 20 kuuluvan esikuoritun riisin 1 634 tonnin 
kiintiö: 

Alkuperä Määrä tonneina Järjestysnumero 
Alakiintiökaudet (määrät tonneina) 

Tammikuu Heinäkuu Lokakuu 

Kaikki maat 1 634 09.4148 1 634 — ( 1 ) 

Yhteensä 1 634 — 1 634 — 

( 1 ) Edellisistä alakiintiökausista käyttämättä jääneet määrät, jotka on julkaistu komission asetuksessa. 

c) Asetuksen 1 artiklan 1 kohdan c alakohdassa säädetty CN-koodiin 1006 40 00 kuuluvien rikkoutuneiden riisinjyvien 
100 000 tonnin kiintiö: 

Alkuperä Määrä tonneina Järjestysnumero 
Alakiintiökaudet (määrät tonneina) 

Tammikuu Heinäkuu 

Thaimaa 52 000 09.4149 36 400 15 600 

Australia 16 000 09.4150 8 000 8 000 

Guyana 11 000 09.4152 5 500 5 500 

Yhdysvallat 9 000 09.4153 4 500 4 500 

Muut alkuperät 12 000 09.4154 6 000 6 000 

Yhteensä 100 000 — 60 400 39 600 

d) Asetuksen 1 artiklan 1 kohdan d alakohdassa säädetty CN-koodiin 1006 30 kuuluvan osittain tai kokonaan hiotun 
riisin 40 216 tonnin kiintiö: 

Alkuperä Määrä tonneina Järjestysnumero 
Alakiintiökaudet (määrät tonneina) 

Tammikuu Heinäkuu Syyskuu 

Thaimaa 5 513 09.4112 5 513 — — 

Yhdysvallat 2 388 09.4116 2 388 — —
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Alkuperä Määrä tonneina Järjestysnumero 
Alakiintiökaudet (määrät tonneina) 

Tammikuu Heinäkuu Syyskuu 

Intia 1 769 09.4117 1 769 — — 

Pakistan 1 595 09.4118 1 595 — — 

Muut alkuperät 3 435 09.4119 3 435 — — 

Kaikki maat 25 516 09.4166 8 505 17 011 — 

Yhteensä 40 216 — 23 205 17 011 — 

e) Asetuksen 1 artiklan 1 kohdan e alakohdassa säädetty CN-koodiin 1006 40 00 kuuluvien rikkoutuneiden riisinjyvien 
31 788 tonnin kiintiö: 

Alkuperä Määrä tonneina Järjestysnumero 
Alakiintiökaudet (määrät tonneina) 

Syyskuu Lokakuu 

Kaikki maat 31 788 09.4168 31 788 ( 1 ) 

Yhteensä 31 788 — 31 788 

( 1 ) Edellisistä alakiintiökausista käyttämättä jääneet määrät, jotka on julkaistu komission asetuksessa.
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LIITE II
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LIITE III
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LIITE IV
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LIITE V 

Asetuksen 4 artiklan 4 kohdan a alakohdassa tarkoitetut maininnat 

— bulgariaksi: Освободено от мито до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата лицензия 
(Регламент за изпълнение (ЕC) № 1273/2011) 

— espanjaksi: Exención del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente certificado 
[Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011] 

— tšekiksi: Osvobozeno od cla až do množství uvedeného v kolonkách 17 a 18 této licence (prováděcí nařízení 
(EU) č. 1273/2011) 

— tanskaksi: Toldfri op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 1273/2011) 

— saksaksi: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungsverord­
nung (EU) Nr. 1273/2011) 

— viroksi: Tollimaksuvabastus kuni käesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 osutatud koguseni (määrus (EL) nr 
1273/2011) 

— kreikaksi: Δασμολογική ατέλεια μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού [εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011] 

— englanniksi: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in sections 17 and 18 of this licence 
(Implementing Regulation (EU) No 1273/2011) 

— ranskaksi: exemption du droit de douane jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat 
[règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011] 

— italiaksi: Esenzione dal dazio doganale limitatamente alla quantità indicata nelle caselle 17 e 18 del presente titolo 
[regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011] 

— latviaksi: Atbrīvojums no muitas nodokļa līdz daudzumam, kas norādīts šīs licences 17. un 18. iedaļā (Īstenošanas 
regula (ES) Nr. 1273/2011) 

— liettuaksi: Muitas netaikomas mažesniems kiekiams nei nurodyta šios licencijos 17 ir 18 skiltyse (Reglamentas (ES) 
Nr. 1273/2011) 

— unkariksi: Az ezen engedély 17. és 18. rovatában megjelölt mennyiségig vámmentes (1273/2011/EU végrehajtási 
rendelet) 

— maltaksi: Eżenzjoni mid-dwana sal-kwantità murija fit-taqsimiet 17 u 18 ta’ din il-liċenzja (Regolament ta’ Imp­
limentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— hollanniksi: Vrijgesteld van douanerecht voor ten hoogste de in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde 
hoeveelheid (Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1273/2011) 

— puolaksi: Zwolnienie z opłaty celnej ilości określonej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (rozporządzenie 
(UE) nr 1273/2011) 

— portugaliksi: Isenção de direito aduaneiro até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado 
[Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011] 

— romaniaksi: Scutit de drepturi vamale până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta 
licență (Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011) 

— slovakiksi: Oslobodenie od cla po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (vykonávacie nariadenie 
(EÚ) č. 1273/2011) 

— sloveeniksi: Oprostitev carin do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (Uredba (EU) št. 1273/2011) 

— suomeksi: Tullivapaa tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 esitettyyn määrään asti (täytäntöönpanoasetus (EU) 
N:o 1273/2011) 

— ruotsiksi: Tullfri upp till den mängd som anges i fält 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning (EU) 
nr 1273/2011).
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LIITE VI 

Asetuksen 4 artiklan 4 kohdan b alakohdassa tarkoitetut maininnat 

— bulgariaksi: Мита, ограничени до 15 % ad valorem до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата 
лицензия (Регламент за изпълнение (ЕC) № 1273/2011) 

— espanjaksi: Derechos de aduana limitados al 15 % ad valorem hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del 
presente certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011] 

— tšekiksi: Cla omezená na valorickou sazbu ve výši 15 % až do množství uvedeného v kolonkách 17 a 18 této 
licence (prováděcí nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— tanskaksi: Toldsatsen begrænses til 15 % af værdien op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne 
licens (gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011) 

— saksaksi: Zollsatz beschränkt auf 15 % des Zollwerts bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angege­
benen Menge (Durchführungsverordnung (EU) Nr. 1273/2011) 

— viroksi: Väärtuseline tollimaks piiratud 15 protsendini käesoleva sertifikaadi lahtrites 17 ja 18 märgitud kogusteni 
(määrus (EL) nr 1273/2011) 

— kreikaksi: Δασμός με όριο 15 % κατ’ αξία μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού (εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011) 

— englanniksi: Customs duties limited to 15 % ad valorem up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence 
(Implementing Regulation (EU) No 1273/2011) 

— ranskaksi: droits de douane limités à 15 % ad valorem jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du 
présent certificat [règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011] 

— italiaksi: Dazio limitato al 15 % ad valorem fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del 
presente titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011] 

— latviaksi: Muitas nodoklis 15 % ad valorem par daudzumu, kas norādīts šīs licences (Īstenošanas regula (ES) 
Nr. 1273/2011) 17. un 18. ailē 

— liettuaksi: Ne didesnis nei 15 % muitas ad valorem neviršijant šios licencijos 17 ir 18 skiltyse nurodyto kiekio 
(Reglamentas (ES) Nr. 1273/2011) 

— unkariksi: 15 %-os értékvám az ezen engedély 17. és 18. rovatában feltüntetett mennyiségig (1273/2011/EU 
végrehajtási rendelet) 

— maltaksi: Id-dazji doganali huma stipulati għal 15 % ad valorem sal-kwantità indikata fil-kaxxi 17 u 18 ta’ din 
il-liċenzja (Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— hollanniksi: Douanerecht beperkt tot 15 % ad valorem voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 
en 18 van dit certificaat vermelde hoeveelheid (Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1273/2011) 

— puolaksi: Cło ograniczone do 15 % ad valorem do ilości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia 
(rozporządzenie (UE) nr 1273/2011) 

— portugaliksi: Direito aduaneiro limitado a 15 % ad valorem até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente 
certificado [Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011] 

— romaniaksi: Drepturi vamale limitate la 15 % ad valorem până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 
din prezenta licență (Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011) 

— slovakiksi: Clá znížené na 15 % ad valorem až po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie 
(vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 1273/2011) 

— sloveeniksi: Carinska dajatev, omejena na 15 % ad valorem do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja 
(Uredba (EU) št. 1273/2011) 

— suomeksi: Arvotulli rajoitettu 15 prosenttiin tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täy­
täntöönpanoasetus (EU) N:o 1273/2011) 

— ruotsiksi: Tull begränsad till 15 % av värdet upp till den kvantitet som anges i fält 17 och 18 i denna licens 
(genomförandeförordning (EU) nr 1273/2011)
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LIITE VII 

Asetuksen 4 artiklan 4 kohdan c alakohdassa tarkoitetut maininnat 

— bulgariaksi: Ставка на мито, намалена с 30,77 % от ставката на митото, определено в член 140 от Регламент (ЕО) 
№ 1234/2007, приложима до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата 
лицензия (Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011) 

— espanjaksi: Derecho reducido en un 30,77 % del derecho fijado en el artículo 140 del Reglamento (CE) 
n o 1234/2007, hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente certificado [Reglamento 
de Ejecución (UE) n o 1273/2011] 

— tšekiksi: Clo snížené o 30,77 % cla stanoveného v článku 140 nařízení (ES) č. 1234/2007 až na množství 
uvedené v kolonkách 17 a 18 této licence (prováděcí nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— tanskaksi: Nedsættelse på 30,77 % af den told, der er fastsat i artikel 140 i forordning (EF) nr. 1234/2007, op 
til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning (EU) 
nr. 1273/2011) 

— saksaksi: Zollsatz ermäßigt um 30,77 % des in Artikel 140 der Verordnung (EG) Nr. 1234/2007 festgesetzten 
Zollsatzes bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungs­
verordnung (EU) Nr. 1273/2011) 

— viroksi: Määruse (EÜ) nr 1234/2007 artiklis 140 kindlaks määratud tollimaks, mida on alandatud 30,77 % võrra 
käesoleva sertifikaadi lahtrites 17 ja 18 märgitud kogusteni (määrus (EL) nr 1273/2011) 

— kreikaksi: Δασμός μειωμένος κατά 30,77 % του δασμού που καθορίζεται στο άρθρο 140 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1234/2007, μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος πιστοποιητικού 
[εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011] 

— englanniksi: Reduced rate of duty of 30,77 % of the duty set in Article 140 of Regulation (EC) No 1234/2007 up to 
the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence (Implementing Regulation (EU) No 
1273/2011) 

— ranskaksi: droit réduit de 30,77 % du droit fixé à l’article 140 du règlement (CE) n o 1234/2007 jusqu’à la quantité 
indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat [règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011] 

— italiaksi: Dazio ridotto in ragione del 30,77 % del dazio fissato all’articolo 140 del regolamento (CE) 
n. 1234/2007 fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del presente titolo 
[regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011] 

— latviaksi: Ievedmuitas nodoklis samazināts par 30,77 %, salīdzinot ar nodokli, kas noteikts Regulas (EK) 
Nr. 1234/2007 140. pantā, līdz šīs licences 17. un 18. ailē norādītajam daudzumam (Īstenošanas regula 
(ES) Nr. 1273/2011) 

— liettuaksi: Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 140 straipsnyje nustatyto muito mokesčio sumažinimas 30,77 % 
mažesniems kiekiams nei nurodyta šios licencijos 17 ir 18 skiltyse (Reglamentas (ES) Nr. 1273/2011) 

— unkariksi: Az 1234/2007/EK rendelet 140. cikkében meghatározott vám 30,77 %-os csökkentett vámja az ezen 
bizonyítvány 17. és 18. rovatában megjelölt mennyiségig (1273/2011/EU végrehajtási rendelet) 

— maltaksi: Dazju mnaqqas ta’ 30,77 % tad-dazju fiss fl-Artikolu 140 tar-Regolament (KE) Nru 1234/2007 
sal-kwantità indikata fis-sezzjoni 17 u 18 ta’ dan iċ-ċertifikat (Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) 
Nru 1273/2011) 

— hollanniksi: Recht verlaagd met 30,77 % van het in artikel 140 van Verordening (EG) nr. 1234/2007 vastgestelde 
recht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde 
hoeveelheid (Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1273/2011) 

— puolaksi: Obniżona stawka celna odpowiadająca 30,77 % stawki określonej w art. 140 rozporządzenia (WE) 
nr 1234/2007 do ilości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (rozporządzenie (UE) 
nr 1273/2011) 

— portugaliksi: Direito reduzido de 30,77 % do direito fixado no artigo 140. o do Regulamento (CE) n. o 1234/2007 
até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado [Regulamento de Execução (UE) 
n. o 1273/2011] 

— romaniaksi: Drept redus cu 30,77 % din dreptul stabilit de articolul 140 din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 până 
la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta licență (Regulamentul de punere în 
aplicare (UE) nr. 1273/2011) 

— slovakiksi: Clo znížené o 30,77 % cla stanoveného článkom 140 nariadenia (ES) č. 1234/2007 až po množstvo 
uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 1273/2011)
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— sloveeniksi: Dajatev, znižana za 30,77 % od dajatve iz člena 140 Uredbe (ES) št. 1234/2007 do količine, navedene v 
rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (Uredba (EU) št. 1273/2011) 

— suomeksi: Tulli, jonka määrää on alennettu 30,77 % asetuksen (EY) N:o 1234/2007 140 artiklassa vahvistetusta 
tullista tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täytäntöönpanoasetus (EU) 
N:o 1273/2011) 

— ruotsiksi: Tullsatsen nedsatt med 30,77 % av den tullsats som anges i artikel 140 i förordning (EG) 
nr 1234/2007 upp till den mängd som anges i fält 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning 
(EU) nr 1273/2011).
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LIITE VIII 

Asetuksen 4 artiklan 4 kohdan d alakohdassa tarkoitetut maininnat 

— bulgariaksi: Освободено от мито до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата лицензия (член 
1, параграф 1, буква г) от Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011) 

— espanjaksi: Exención del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente certificado 
[Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011, artículo 1, apartado 1, letra d)] 

— tšekiksi: Osvobození od cla až do množství stanoveného v kolonkách 17 a 18 této licence (čl. 1 odst. 1 písm. d) 
prováděcího nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— tanskaksi: Toldfri op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 1273/2011, artikel 1, stk. 1, litra d)) 

— saksaksi: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungsverord­
nung (EU) Nr. 1273/2011, Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe d) 

— viroksi: Tollimaksuvabastus kuni käesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 näidatud koguseni (määruse (EL) 
nr 1273/2011) artikli 1 lõike 1 punkt d) 

— kreikaksi: Δασμολογική ατέλεια μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος πιστοποιητικού 
[εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011 άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ)] 

— englanniksi: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence (Imple­
menting Regulation (EU) No 1273/2011, Article 1(1)(d)), 

— ranskaksi: exemption du droit de douane jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat 
[règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011, article 1 er , paragraphe 1, point d)] 

— italiaksi: Esenzione dal dazio doganale fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del 
presente titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011, articolo 1, paragrafo 1, lettera d)] 

— latviaksi: Atbrīvojumi no muitas nodokļa līdz šīs licences 17. un 18. ailē norādītajam daudzumam (Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 1273/2011 1. panta 1. punkta d) apakšpunkts) 

— liettuaksi: Atleidimas nuo muito mokesčio neviršijant šios licencijos 17 ir 18 skiltyse nurodyto kiekio (Reglamento 
(ES) Nr. 1273/2011 1 straipsnio 1 dalies d punktas) 

— unkariksi: Vámmentes az ezen engedély 17. és 18. rovatában feltüntetett mennyiségig (1273/2011/EU végrehajtási 
rendelet 1. cikk (1) bekezdés d) pont) 

— maltaksi: Eżenzjoni tad-dazju tad-dwana sal-kwantità indikata fil-każi 17 u 18 taċ-ċertifikat preżenti (Artikolu 1, 
paragrafu 1, punt d) tar-Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— hollanniksi: Vrijstelling van douanerecht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van dit 
certificaat vermelde hoeveelheid (artikel 1, lid 1, onder d), van Uitvoeringsverordening (EU) 
nr. 1273/2011) 

— puolaksi: Zwolnienie z cła ilości do wysokości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (art. 1 ust. 1 lit. 
d) rozporządzenia (UE) nr 1273/2011) 

— portugaliksi: Isenção do direito aduaneiro até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado 
[Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011, alínea d) do n. o 1 do artigo 1. o ] 

— romaniaksi: Scutit de drepturi vamale până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta 
licență [Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011, articolul 1 alineatul (1) litera (d)] 

— slovakiksi: Oslobodenie od cla až po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (článok 1 ods. 1 písm. d) 
vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 1273/2011) 

— sloveeniksi: Izvzetje od carine do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (člen 1(1)(d) Uredbe (EU) št. 
1273/2011) 

— suomeksi: Tullivapaa tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
N:o 1273/2011 1 artiklan 1 kohdan d alakohta) 

— ruotsiksi: Tullfri upp till den mängd som anges i fälten 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning (EU) nr 
1273/2011, artikel 1.1 d).
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LIITE IX 

Asetuksen 4 artiklan 4 kohdan e alakohdassa tarkoitetut maininnat 

— bulgariaksi: Освободено от мито до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата лицензия (член 
1, параграф 1, буква д) от Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011) 

— espanjaksi: Exención del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente certificado 
[Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011, artículo 1, apartado 1, letra e)] 

— tšekiksi: Osvobození od cla až do množství uvedeného v kolonkách 17 a 18 této licence (čl. 1 odst. 1 písm. e) 
prováděcího nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— tanskaksi: Toldfri op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 1273/2011, artikel 1, stk. 1, litra e)) 

— saksaksi: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungsverord­
nung (EU) Nr. 1273/2011, Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe e) 

— viroksi: Tollimaksuvabastus kuni käesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 näidatud koguseni (määruse (EL) nr 
1273/2011) artikli 1 lõike 1 punkt e) 

— kreikaksi: Δασμολογική ατέλεια μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος πιστοποιητικού 
[εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011, άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο ε)] 

— englanniksi: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this 
licence (Implementing Regulation (EU) No 1273/2011, Article 1(1)(e)) 

— ranskaksi: exemption du droit de douane jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat 
[règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011, article 1 er , paragraphe 1, point e)] 

— italiaksi: Esenzione dal dazio doganale fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del 
presente titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011, articolo 1, paragrafo 1, lettera e)] 

— latviaksi: Atbrīvojumi no muitas nodokļa līdz šīs licences 17. un 18. ailē norādītajam daudzumam (Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 1273/2011 1. panta 1. punkta e) apakšpunkts) 

— liettuaksi: Atleidimas nuo muito mokesčio neviršijant šios licencijos 17 ir 18 skiltyse nurodyto kiekio (Reglamentas 
(ES) Nr. 1273/2011, 1 straipsnio 1 dalies e punktas) 

— unkariksi: Vámmentes az ezen engedély 17. és 18. rovatában feltüntetett mennyiségig ([1273/2011/EU] végrehajtási 
rendelet 1. cikk (1) bekezdés e) pont) 

— maltaksi: Eżenzjoni tad-dazju tad-dwana sal-kwantità indikata fil-każi 17 u 18 taċ-ċertifikat preżenti (Artikolu 1, 
paragrafu 1, punt e) tar-Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— hollanniksi: Vrijstelling van douanerecht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van dit 
certificaat vermelde hoeveelheid (artikel 1, lid 1, onder e), van Uitvoeringsverordening (EU) nr. 
1273/2011) 

— puolaksi: Zwolnienie z cła ilości do wysokości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia 
(rozporządzenie (UE) nr 1273/2011, art. 1 ust. 1 lit. e)) 

— portugaliksi: Isenção do direito aduaneiro até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado 
[Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011, alínea e) do n. o 1 do artigo 1. o ] 

— romaniaksi: Scutit de drepturi vamale până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta 
licență [Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011, articolul 1 alineatul (1) litera (e)] 

— slovakiksi: Oslobodenie od cla až po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (článok 1 ods. 1 písm. e) 
vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 1273/2011) 

— sloveeniksi: Izvzetje od carine do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (člen 1(1)(e) Uredbe (EU) št. 
1273/2011) 

— suomeksi: Tullivapaa tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
N:o 1273/2011 1 artiklan 1 kohdan e alakohta) 

— ruotsiksi: Tullfri upp till den mängd som anges i fälten 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning (EU) nr 
1273/2011, artikel 1.1 e).
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LIITE X 

Kumottu asetus ja luettelo sen muutoksista 

Komission asetus (EY) N:o 327/98 
(EYVL L 37, 11.2.1998, s. 5). 

Komission asetus (EY) N:o 648/98 
(EYVL L 88, 24.3.1998, s. 3). 

Komission asetus (EY) N:o 2458/2001 
(EYVL L 331, 15.12.2001, s. 10). 

Komission asetus (EY) N:o 1950/2005 
(EUVL L 312, 29.11.2005, s. 18). 

Ainoastaan 7 artikla 

Komission asetus (EY) N:o 2152/2005 
(EUVL L 342, 24.12.2005, s. 30). 

Ainoastaan 1 artikla 

Komission asetus (EY) N:o 965/2006 
(EUVL L 176, 30.6.2006, s. 12). 

Komission asetus (EY) N:o 1996/2006 
(EUVL L 398, 30.12.2006, s. 1). 

Ainoastaan 9 artikla 

Komission asetus (EY) N:o 2019/2006 
(EUVL L 384, 29.12.2006, s. 48). 

Ainoastaan 2 artikla 

Komission asetus (EY) N:o 488/2007 
(EUVL L 114, 1.5.2007, s. 13). 

Ainoastaan tanskan-, suomen-, ja ruotsinkieliset toisinnot 

Komission asetus (EY) N:o 1538/2007 
(EUVL L 337, 21.12.2007, s. 49).
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LIITE XI 

VASTAAVUUSTAULUKKO 

Asetus (EY) N:o 327/98 Tämä asetus 

1–6 artikla 1–6 artikla 

7 artiklan 1 ja 2 kohta 7 artiklan 1 ja 2 kohta 

7 artiklan 4 kohta 7 artiklan 3 kohta 

7 artiklan 5 kohta 7 artiklan 4 kohta 

8 artikla 8 artikla 

9 artiklan 1 kohdan johdantokappale 9 artiklan 1 kohdan johdantokappale 

9 artiklan 1 kohdan ensimmäinen ja toinen luetelmakohta 9 artiklan 1 kohdan a ja b alakohta 

9 artiklan 2 ja 3 kohta 9 artiklan 2 ja 3 kohta 

10 artikla — 

— 10 artikla 

11 artikla 11 artikla 

Liite I Liite II 

Liite II Liite III 

Liite IV Liite IV 

Liite V Liite V 

Liite VI Liite VI 

Liite VII Liite VII 

Liite VIII Liite VIII 

Liite IX Liite I 

Liite XI Liite IX 

— Liite X 

— Liite XI
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